Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 
R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh G 

c ch j jh J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 
p ph b bh m 
y r 1 L v 
z S s h 

zObhillu sapta svara-jaganmOhini 

In the kRti 'zObhillu sapta svara' - rAga jaganmOhini zrl tyAgarAja 
describes the greatness of music (sangltam). 

P zObhillu sapta svara 

sundarulabhajimpavE manasA 

A nAbhi hRt kaNTha rasana 

nAsAdula(y)andu (zObhillu) 

C dhara Rk sAm(A)dulalO 

vara gAyatrl hRdayamua 
sura bhU-sura mAnasamuna 
zubha tyAgarAjuni(y)eDa (zObhillu) 

Gist 

O My mind! 

Worship the effulgent divinities of the sapta svara. 

Worship the divinities of sapta svara effulgent at navel, heart, throat, 
tongue and nose etc. 

Worship the divinities of sapta svara effulgent - (a) in the vEdas - 
RgvEda, sAma vEda etc. which are the support (of the creation); (b) in the heart 
of the sacred gAyatrl (mantra) (as OM - nAdOMkAra); (c) in the minds of 
celestials and brAhmaNas; and (d) in the person of this fortunate tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P O My mind (manasA)! Worship (bhajimpavE) the effulgent (zObhillu) 
divinities (sundarlua) (literally beautiful ones) of the sapta svara. 

A O my Mind! Worship the divinities of sapta svara effulgent at (andu) 
navel (nAbhi), heart (hRt), throat (kaNTha), tongue (rasana) and nose (nAsa) etc. 
(Adula) (nAsAdulayandu). 

C O My mind ! Worship the divinities of sapta svara effulgent - 



in the vEdas - RgvEda (Rk), sAma vEda etc. (AduIalO) (sAmaduIalO) 
which are the support (of the creation) (dhara); 

in the heart (hRdayamuna) of the sacred (vara) gAyatrl (mantra) (as OM 
- nAdOMkAra); 

in the minds (mAnasamuna) of celestials (sura) and brAhmaNas (bhU- 
sura); and 

in the person (eDa) of this fortunate (zubha) (literally auspicious) 
tyAgarAja (tyAgarAjuni) (tyAgarAjuniyeDa). 

Notes - 

P - sapta svara - SadjaM, RSabhaM, gAndhAraM, madhyamaM, 
pancamaM, daivataM, niSAdaM. 

P - simdarula bhajimpavE - 'worship these sapta svara divinities' - 
nAdOpAsana. 

A - nAbhi, hRt, kanTha, rasana and nAsa - zrl tyAgarAja has only 
mentioned the abodes from where (or path through which) sapta svara are 
vocalised. Further, he also mentions 'Adula' meaning etc. It not dear whether this 
means 'mUlAdhAra'. 

zrl tyAgarAja spedfically mentions the place of origin of sapta svara as 
'mUlAdhAra' (mUlAdhAraja) in kRti 'svara rAga sudhA - rAga 
zaGkarAbharaNaM'. In the same kRti, zrl tyAgarAja mentions about the abodes 
of sapta svara - 'sapta svara gRhamulu'; it is not clear whether the seven chakras 
(of kuNDalini yOga) are meant to represent the sapta svaras ; if that be so the 
correspondence would be - mUlAdhAra - sa; svAdhiSThAna - ri; maNipUra - 
ga; anAhata - ma;vizuddhi - pa; AjnA - da; sahasrAra - ni. Further, it is not dear 
how they are to be related to mUlAdhAra, nAbhi, hRt, kanTha, rasana and nAsa 
mentioned in this kRti. 

In lalitA sahasranAmaM, mother is called 'parA', 'pazyanti', 'madhyamA', 
'vaikhari rUpA'. 

"parA - The transcendent Word - above the other lower stages of speech 
known as pazyanti (speech in the inaudible stage), madhyamA (speech in the 
middle stage of its expression) and vaikhari (uttered audible speech)". 
(Translation by Swami Tapasyananda) 

For a discourse of Kanchi Paramacharya Chandrasekharendra Saraswati 
on 'parA', 'pazyanti', 'madhyamA', 'vaikhari 1 - please visit website - 
http:/ / www.geodties.com/ profvk/ qohitvip/ DPDS26- 30 .html (Page 30) 

In regard to sapta svaras and their relation to the seven charkras, there is 
an interesting article in the website - 
http:/ / www.newtalavana.org/ ebooks/ saptasvarah.pdf 

Details regarding 'anAhata nAda' may be found in the e-book kuNDalini 
yOga' by Swami Sivananda which may be downloaded from website - 
http:/ / www.dlshq.org/ 

As sapta svara belong to the category of 'ahata nAda' (caused sound), it is 
only at vaikhari stage that the audibility is possible. 

C - gAyatrl hRdayamuna - This refers to nAdOMkAra which is the state 
of the parabrahman (sadAziva mayamagu nAdOMkAra) - kRti 'rAga sudhA rasa'. 
In the kRti 'mOkSamu galadA', zrl tyAgarAja states - 

prANAnala saMyOgamu valla 
praNava nAdamu sapta svaramulai paraga 

"Due to fusion of vital force with fire (energy), the sound of OM has 
elaborated into sapta svara." 


Devanagari 

^T. If W W 

3 T. ^nfq TM 

^T(^T) 1 ^(^H (^) 

SR ^T(TF)^ 5 ^t 

^pr ^HKi^rn(%s' (yfr) 

English With Special Characters 

pa. sobhillu sapta svara 
sundarula bhajimpave manasa 
a. nabhi hrtkantha rasana 
na(sa)dula(ya)ndu (so) 
ca. dhara rk sa(ma)dulalo 
vara gayatri hrdayamuna 
sura bhu-sura manasamuna 
subha tyagarajuni(ye)da (so) 

Telugu 

£>. ^sboD &£> &e6 

‘ n _d cO 

852 §<&)~y^ 

€5. ^Ep £p^eS^_cp 

^r > (^ > )(±io(o&)& C^ 5 ) 

O 

^6. (36 aoooi^ ^F’(&r)ti 30 <S 6 
& 6 

£06 £cp-£o6 &J V £>£)&X)£) 

C^ 5 ) 

Tamil 

u. (pe7U/7i5l 4 sbgj emufg erueuij 

em _ D i !B^ 3 0co u 4 ^lLbuGeu LDOTsrurr 



rsmSI 4 QiD(75^-«io8OTi_ 2 ijsruioffT 
^ir(em[T)gj 3 cu(uj)iBgj 3 (Co0U/7LSl 4 sugj) 
ff. (75<s 3 srun'(LDn')gj 3 cuGso[T 
6UIJ «IT 3 UJ^lf QiD(75^ 3 UJ(LpioffT 

enr°ij y, 4 em _ Dij LD[TioffTsru(LpioffT 
crv-°u 4 ^ujn-« 3 ij[T^ _ Dio5 ! fl(Quj)i_ 3 ((3’0i)/7L5l 4 d)p) 

^lffi(Lg)Lb GTTLp UafeJaClsTTOTILD 

ffirB^rriiffiansn suL^lu@sumjj, ldotGld! 

QarruyjLp, ^igiuLb, Q^rrsroranL, rBrra®, 

d£ls(LpLD <SJ“Lp UafeJaGsTTOTILD 
arj^rnTaansn suL^lu^SLimij, ld65tGld! 

.^fSrrijLDrriSffT, @08®, arnoLD LDanrDacrflgJjLb, 

L]65fl^ arruj^^lifl LDrB^lrr^^lejr ^^lugjiSilgjjLb, 
surrCSeOTrirr, LDrfigiiLb ^rB^sroni ^snwrEjasrflgjjLb, 
LDrEjasmb [@«nrD ^^^ujrTaijrra<^i_(ipLb 
^la(LpLb <sj“Lp uaraaGsriCTiLD 
arr®rr[ta«nGTT suL^lu@SLirTiLJ, ldotGld! 

< 5 TLp u^rEjacrT - a - ®rreb, rfl - aja^LD, 
a - anaa^lansTT, ld - ^anLp, u - £§l<stf], 

&, - oSIsttA, [£l - ^rrrnb 

^®rrijLDrr<o5T - u«ni_ui_|a@ .^s^mjLDrrioffT 

^l0a® - (0a) (Lp^cb LDanrD 

Kannada 

si deepen dsd dd 

' CO _o €d 

dodcbe) 

a =J 

£9. ddd 

^(^)rfDe)(o±>)d) (d ©e) 
ai qSd d±) 5® ?33(E±ra)dDe)elQe 
a3d nacxb^e aarfcdDdxd 

vJ e) 

dod Eiio-dod Eiradddxd 
dia^ s3 6 do3&D^(c&)ci (doe) 

Malayalam 

nJ. CSC/OOelejJ CTUnJ(5) cmiro 



cru^nr3CQ^ej eslaojcscu (anocnjo 
ora. CDoel an^«5)dft.6rT)o (octucd 
CDo(cnjo)f3^&j(cQ))nra^ (csc/oo) 

dJ. CDCO g§d0b CTU0((20)f3^&JG&J0 
QJ(0 C00CQ)C«5>°1 nf)^G0Q)l2J(D 
crojco (S^-croj© fflooDcruajaD 
c/o^e ( 0 )^oa)(oo^ja) 1 ( 6 )CQ))cuo (csc/oo) 

Assamese 

*r. c^rrfe^; ^ 

sfPW m WTt (bhajimpave) 

W. Pt% W 

^(^tDpTGt)^ ((Ttt) 

^(^DpTW 

m wit wp 

svy wwsjfpcti)^ (ett) 

Bengali 

C 3C tt%^ ^T<3 

vefe? R Wit (bhajimpave) 
W. <Tt1% ^Pt 

PK^DpfGl)^ (C*IT) 
p. ^ w 
^ wft wp 

sp wp WPp 

WWSjfpGt)^ (C*tT) 

Gujarati 

H. ?l\[(HGq etkt 

CHpY*-u4. H^R-LL 

O 



^ll[cH dc5l?6 
qi(?il)§dl(4)<* (?Ll) 

*L. U? ^5 ^il(HL)|C'ic4 
q.? °LLu 4 d 64 H 4 

HL4$-LHq 

?L(H cUL 0 L?L c Vpl(U)S (§lL) 

Oriya 

0- 60IQ0 0Q> QQO 

m. \ 

oc 

0090 Q006Q 0901 

cx cx 

21- 919 09$, 909 
9I(0I)00(Q)Q (6 , oll) 

cx cx 

9- m 09 01(01)00601 

\ cx 

Q9 010,01 ^00,09 
09 Q-09 019009 

CX Ov cx cx 

€IQ GHIQ9I09(60,)O (601) 

cx cx 

Punjabi 

U. T7U3 7^ 

H'rt'tddM ^frTW# KcW 
M. <vlsi Rjdo(<£6 d Hrt 

(ft) 

wfe 

drtr|c{l H?> 

Hd HJ-TW TH'rtHH?) 

Hs! -ri-ri 1 d Id 1 rj fc^>(^jT)^ (ft) 



